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Reflection on English to Chinese Translation Il

Having finished the course of English to Chinese Translation I, I gradually got familiar
with the rules and the art of English to Chinese translation, and the script and texts we used in
the class really aroused my interest on translating. I think the whole process is regulated,
challenging but creative. To be honest, | had never had any experience of translating English
into Chinese literarily before. However, | found it was not as hard as | expected at first. |
gradually understand that people who are good at English may not be a good translator, while
a good translator must be a good English speaker because a good translator can always be
aware of the emotion hide in the sentences. For me, if translating a book can be seen as a
process of building a house, then the mother tongue will be seen as the rebar and the foreign
language will be the concrete. Only when you mix these two things together can you get
solid foundations. Therefore, if we want to be a good translator, we need to constantly read
different kinds of books in the both of the two languages.

Translating is a process of changing and recreating. Therefore, it can show the literary
attainment and culture deposits of a translator. For different types of text, a good translator
has to use different ways of translating. For example, for the same context, the language will
be more formal in a book than that in a film. Also, we should not be restricted by words order
or sentence structure. If we are translating a poem or a song, we can adjust the sentence
structure and pay attention to isocolon or rhythm. The adjusting is the most interesting and

creative process. We need to dig out the deepest emotion from the text which is hidden under



the original language, and then use the target language and its culture background to hide the
emotion once again. In this way, the readers can have a enjoyable reading experience and
getting the author's point precisely. By constantly reading and revising, the translator can
become better at it and gradually form his own style.

Collation is also very important in the translating process. Reading through the translated
script constantly is necessary. Sometimes a good translator may need the check of a
translator machine or even the help from his/her editor or partners because people cannot see
the forest for the trees. However, we cannot overly rely on translating machine, otherwise we
may be replaced by the Al one day. In fact, the thing that Al cannot do is expressing emotion
or feelings. Therefore, as translators, we need to expressing idea or feelings with various and
proper word choice, and believe we can always provide advanced emotional sentences that
Al cannot.

After all, I have always believed language is information, and information is everything.
Therefore, translators are an important role in international communication and culture
exchange. Translating is something that can actually contribute to the humanity. It is always

worthwhile.
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The choice for sub-standard discourse may be interpreted to be an effort for achieving adequacy in oral
register of the source text as well as adequacy of the target cultural oral discourse of theater translations.
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Different media call for different translation strategies not only relative to the constraints they require but

also because different functions lead the translator to set different priorities and to realize them in different

ways. (Pinto 8 )
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Example 7.14 AT
What the fuck are you talking about? = ;De qué me hablas?
| What are you talking about?]
Oh Christ, not that again. - iOtra vez no!
[Not again!|
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Nobody Sings HEN FHE
Something to burn CIEEFE
If You Float E)FE
Lament for the Witches LR
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| want to see inside myself.
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Your best chance of being left
alone is marry a rich man,
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Are you trying to plague me? |9 IF AT EFIE?
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Alice

Go away to hell.

Joan

Here’s your bowl, Jack, and
the devil go with it.

Joan

Damn you to hell, oh Christ
help me

Jack

Lazy slut, get on with it
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You foul devil, you fool, bastard,
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Alice
damn you, you devil! N > RIS (EEE 5 |
Man Devil take you, whore, whore, H e e, T
damned strumpet, succubus, witch! S IEINIE T ik 0 AR |
Alice  |Go away to hell. NIRRT
Joan Here’s your bowl, Jack, and the devil go | {/REVREEE 2/ ESEIE
with it.
Alice  |And what did you say? ABYR B 2
Susan Devil take it. = EIE
Jack Lazy slut, get on with it. MEVE I Sty 0 TRERH
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There’s powers, and you use
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AP [Ellenthem for healing or hurt.
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AP |Packer Night after night, it’'s well ~ [&18—1& > AT &EA]

known.
AP |Susan Can’t be undone. K B

He’s read all the books and .
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165 | Margery |Stopped the butter. AP: @& Wb & i 5T F]
Jack |Killed the calves. AP: a5 & 2%

Margery |Struck me in the head. AP: 1% A g B

Jack |Lamed my hand. AP: g 7 2 £
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Margery |Struck me in the stomach. |AP: i 7 2\ 3

Jack |Bewitched my organ. AP: % 3\ 72 B
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165 | Margery |Stopped the butter. AP: @& Wb & i 5T F]
ARELRLE: Ak
Jack [Killed the calves. AP: %5 £ 2%
Ji2 HE X3
Margery |Struck me in the head. AP: 1% A g B
J: i 2\ Ep o
Jack |Lamed my hand. AP:px 7 3%V &£
Jopsh £ ¥
Margery |Struck me in the stomach. |AP# 7 2% 3%
J: g 2
Jack |Bewitched my organ. AP: % 3\ 72 B
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AP

Margery

For God’s sake, now what Is it?

R > AR Sk

AP

| don’t want any trouble between us.

BAFERMZETIZE

AP

Alice

It’s nothing.

A2 1

AP

Kramer

woman 1S more credulous and since
the aim of the devil is to corrupt faith
he attacks them.
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Who are you giving | i EEHEEbHFERALH? R FERH?
me my womb?
Who are you 1R EEIETE T 50/ 1 O R0 S ST At 7
showing my breath?
Tell me what you | 1/ EERETNTETE? VI TEERET G5 1E?

whisper to nurse,

Whatever I've got, | Pt T1THER//ITHEES | 7amicd T 11ER//MHEES L]
you're making it LIHE 5
worse.

I'm wide awake, but | FEELULBHE, AIEEXENFI | 1~ 2 2 B/ AU AGE A EE L I

[ still can’t shout.
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Why can't I see what | B1JBEFEIFERL TITEE? | BITREFZNTEL TE?

you're taking out?

Stop looking up me | KIS HINRITTI T E5% Bk SRR Z 7

with your metal eye.

Stop cuttingme | EBILEZBILIBAF AT 1B | 7B EILZ BUAEL (1
apart before I die.

Stop, pume back. | (F, JERSBER HF, PRERER
Stop, put me back. | 15F, HEHGEZEIK [FF IO A =

Put back my body. | EESEEER P SREEA
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Oh, doctor, tell 1, &%, ZaH M, E%E, EihF
me, make me well. SEFCIEZ SEFCIFEE
What s wrong with | IG5tEHIZE E5HIFE
me
the way I am? P ERESIES? Y EFEALE S ?
[ know I'm sad. FAHNEH CEiE BHIBEECAFE
I may be sick. FalGE% T FAJGER T %
I may be bad PRI P FRZS)

Please cure me
quick,

FET, 1RERCIFEE

FET, IRERCIFEE
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English «» @l Chinese

1 INZUCEC | HAPPY

v Dictionary English-Chinese

happy < adjective
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Examples.

happy-go-lucky < — IRFE (G

happy time — %35

cater to sb to make themn happy (esp. of one’s parents) — FFERT

E—3%

External sources (not reviewed)

Howewver, if they have studied AD courses which are related to education, |
beleve we are very happy to employ them. =+ fegoo. gov hik

But contacts with the Preliminary Working Commitiee along the lines | have
described are useful and | am happy for them to take place.
= legoo.gonv Mk

If you are not happy or if you disagree with a decision we make about what
medical care or Part D drug is covered Tfor you, [..] =+ lacare. org

Raising a child is a big responsibility and parents want their children to turn
into healthy, happy and responsible adults who will be respectiul of those
arcund them. =+ studyinausiralia.gov.au

[...1 this company product trust, the delivery, excellent in quality, each other
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